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ВЕНИК КАК КУЛЬТУРНЫЙ СИМВОЛ: 
ЛИНГВОКУЛЬТУРОЛОГИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАНИЕ ПАРЕМИЙ 

РУССКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ

А н н о т а ц и я .   Представлен лингвокультурологический анализ паремий русского и китайского 
языков с компонентом веник с целью выявления символических функций и культурного кода веника 
как артефакта, широко используемого в быту. Анализ проводится с позиций лингвокультурологии 
и этнокультурологии, что по  зволяет выявить культурную информацию, ритуальное назначение и са-
кральные функции, отраженные в рассматриваемых паремиях. Материалом исследования послужила 
авторская картотека, сформированная методом сплошной выборки паремий из лексикографических 
источников и паремиологических изданий. Методы исследования: дефиниционный, семантический 
и лингвокультурологический анализ, интерпретативный и описательный методы. Результаты иссле-
дования показывают, что веник является предметом обихода, обладающим функциональной много-
значностью: он предстает как объект с множеством наложенных на него смыслов, начиная от утили-
тарной (уборочной) функции и заканчивая деструктивной, магической, продуцирующей, защитной 
и аксиологической функциями. В ходе анализа рассматриваются устойчивые фольклорные традиции, 
существующие в России и Китае, в которых веник связывается с идеями порядка и беспорядка, добра 
и зла, здоровья и болезни, жизни и смерти. Параллельное рассмотрение китайского материала по-
зволяет выйти за пределы национальной ограниченности и выявить универсальные когнитивные ме-
ханизмы символизации метлы как ключевого элемента, способствующего раскрытию культурных 
ценностей: от личной ответственности до небесного порядка.
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ВВЕДЕНИЕ
Исследование повседневных предметов оби-

хода как артефактов, обладающих символи-
ческим значением и отражающих глубинные 
культурные коннотации, ценности и мировоз-
зренческие ориентиры различных народов, 
находится в центре внимания современных 
лингвистических дисциплин. Так, О. В. Ло-
макина отмечает роль лексем, получающих 
символическое наполнение при появлении 

устойчивых единиц [3: 205]. В процессе истори-
ческого развития многие утилитарные объекты 
становились не только необходимыми элемента-
ми быта, но и важнейшими знаками культуры, 
воссоздающими национальную картину мира. 
Одним из таких объектов можно считать ве-
ник – предмет, который, на первый взгляд, вос-
принимается с точки зрения важности своего 
практического назначения в хозяйстве, но в на-
родном мировоззрении оказывается наделен 
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сложной системой символических и ритуальных 
значений.

В русской традиционной культуре веник 
издавна выполняет не только хозяйственную, 
но и сакральную функцию. Как символ очи-
щения, защиты, обновления он становится не-
отъемлемой частью многочисленных обрядов. 
Кроме того, веник является смыслообразующим 
компонентом различных паремий, а также связан 
с рядом запретов и магических манипуляций. 
Веник может быть как оберегом, так и орудием 
нечистой силы, выступая в народном сознании 
в роли медиатора между мирами – чистым и не-
чистым, живым и мертвым. Подобная много-
значность делает данный предмет особенно 
интересным для междисциплинарного анали-
за, к исследованию которого в своих работах 
обращались многие ученые: Л. Н. Виноградо-
ва и С. М. Толстая (1993, 1995), Н. Х. Варда-
нян (2022), З. А. Заврумов, А. В. Моногарова, 
В. Н. Страусов (2023). В китайской культур-
ной традиции функциональным аналогом вени-
ка становится метла, также наделяемая особым 
символическим кодом, однако в рамках иного 
цивилизационного подхода. Основными иссле-
дователями, занимающимися изучением народ-
ных верований и обрядов, связанных с метлой, 
являются Линь Чжопин (2003) и Ян Линь (2006), 
альтернативные подходы к осмыслению куль-
турного значения метлы, расширяющие пони-
мание этого феномена, предлагаются в работах 
Сюй Шэня, Дуань Юйцая, Чэнь Сяофана (2004), 
процесс превращения метлы в символ и знак бо-
жественной власти рассматривается Ли Сянь-
хуэй (2008), сопоставительный анализ культур-
ных коннотаций образа метлы в произведениях 
китайской и западной литературы проводится 
в статьях Ли Со и Му Цзин (2012). Китайская 
национальная картина мира включает представ-
ления о метле как инструменте поддержания мо-
рального и государственного порядка, символе 
социальной ответственности, гармонии и меры, 
что выражается как в традиционных практиках, 
так и в устойчивых единицах, изучение кото-
рых китайскими учеными пока не проводилось, 
что подтверждает актуальность данного иссле-
дования.

Цель работы – выявление и систематизация 
символических функций веника как культурного 
знака (кода) на примере устойчивых единиц рус-
ского и китайского языков посредством лингво-
культурологического анализа.

Актуальность обращения к символике веника 
объясняется необходимостью более глубокого ос-
мысления того, каким образом бытовые предме-

ты, включенные в качестве смыслообразующих 
компонентов в структуру устойчивых единиц, 
трансформируются в языке в знаковые культур-
ные элементы, отражающие мифопоэтические, 
обрядовые и ценностные установки, которые вли-
яют на формирование культурной идентично-
сти. Веник как носитель культурной информации 
позволяет выявить посредством лингвокульту-
рологического анализа паремий ряд репрезен-
тативных особенностей народного мышления, 
а сравнительное изучение символики веника 
в русской и китайской лингвокультурах дает воз-
можность обнаружить как универсальные куль-
турные механизмы осмысления повседневности, 
так и уникальные черты, присущие каждой из на-
циональных традиций.

Материалом исследования послужили ки-
тайские и русские паремии с компонентом ве-
ник, извлеченные методом сплошной выборки 
из лексикографических источников и паремио-
логических изданий, а также труды, посвящен-
ные вопросам этнолингвистики, мифопоэти-
ки, фольклористики и лингвокультурологии. 
Особое внимание уделено сопоставлению рус-
ских лексем «веник», «метла», «помело» и их 
китайских эквивалентов  (saozhou),  
(tiao zhou),  (saoba) – букв. ‘метла’, функ-
ционирующих в системе устойчивых выраже-
ний, порождающих национальные культурные 
стереотипы. Отбор источников осуществлял-
ся с учетом необходимости репрезентативно-
го охвата как бытового, так и символического 
употребления этих единиц. В ходе работы ис-
пользовались методы дефиниционного и семан-
тического анализа, позволяющие рассматривать 
язык как инструмент ментальной репрезента-
ции культуры и обеспечивающие нахождение 
лингвокультурологической информации. Наряду 
с ними применялись методы сопоставительного 
анализа, направленного на выявление типологи-
ческих различий и сходств восприятия веника 
в двух культурах, а также интерпретативный 
и описательный методы. Такой комплексный 
подход позволяет всесторонне раскрыть много-
значную природу веника как культурного знака 
и установить его место в системе традиционно-
го мировоззрения.

РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ
Исследование веника как символа в русской 

и китайской традициях способствует расшире-
нию представлений о роли бытовых предметов 
в формировании и трансляции культурных смыс-
лов. Лингвокультурологический анализ устойчи-
вых единиц различных классов с компонентом 
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веник обогащает понимание традиционной кар-
тины мира и дает основания для более глубокого 
изучения универсалий и выявления их уникаль-
ных черт, определяющих специфику культурной 
символики окружающих человека предметов.

Значимым в культуре разных народов быто-
вым предметом, характеризующим культурный 
код, является веник – 

«связка веток, прутьев с листвою, для парки в бане, 
для подметания пола, чистки платья; связка стеблей тра-
вянистых; пучок мелких и долгих древесных стружек, 
для спрыска белья, цветов» (ТСД 1: 331).

Его символическое значение в русской куль-
туре определено прежде всего хозяйственным 
назначением, так как это утилитарный пред-
мет, предназначенный для уборки. Веник ассоци-
ируется не только с чистотой в доме и во дворе, 
но и с обрядом очищения человеческой души, 
поскольку на Руси было достаточно распростра-
нено его применение в банных обрядах. Однако 
использование веника для поддержания порядка 
в доме влечет за собой его соприкосновение с му-
сором, что рождает дихотомию «чистота – не-
чистота» и делает этот хозяйственный предмет 
символом, связанным не только с физическим, 
но и с духовным очищением. Кроме того, на ос-
новании существующих народных представле-
ний веник – «атрибут мифологических персона-
жей, орудие порчи и колдовства и в то же время 
оберег от них, средство избавления от порчи, 
сглаза, болезней, орудие отгона злых духов» [1: 
307], в связи с чем он становится важным элемен-
том ритуала и магического мышления. По мне-
нию В. Н. Страусова, с утилитарными функ-
циями связана «первичная семантика» веника, 
а «социокультурные, символические значения, 
корреспондировали с ритуальным использова-
нием» [4: 44].

Л. Н. Виноградова и С. М. Толстая, размыш-
ляя об артефактах, созданных человеком и ис-
пользуемых им в повседневности, говорят о на-
личии у них первичного обиходного значения 
и вторичного – культурного (символического). 
По мнению исследователей, мифологизация 
свойств метлы делает ее 

«одновременно и “демоническим”, опасным пред-
метом, ипостасью, локусом, атрибутом мифологических 
персонажей, орудием порчи и колдовства, и в то же вре-
мя – оберегом от них, средством избавления от порчи, 
сглаза, болезней, орудием отгона злых духов» [1: 7].

На основании анализа работы можно заклю-
чить, что веник в народном сознании обладает 
несколькими функциями, на которых остано-
вимся далее.

Утилитарная функция объясняет назначение 
предмета в быту и становится основой его «сим-
волического осмысления и ритуального исполь-
зования» [1: 7]; ритуальная функция включает 
в себя функцию очищения, отгонную и лечебную 
функции, которые соответственно дают возмож-
ность воспринимать «веник как оберег и орудие 
отгона нечистой силы», они вытекают «из маги-
ческого осмысления самого действия выметания 
как удаляющего, изгоняющего» [1: 12] и просле-
живаются в ритуалах, поскольку веник «актив-
но использовался при лечении болезней» [1: 16]. 
Сами исследователи заключают, что отгонную, 
очистительную, защитную, лечебную и «благо-
детельную» (благоприятствующую чему-либо) 
функции можно свести к одной «глубинной» 
функции: отгона, уничтожения злых сил [1: 32].

В. Н. Страусов добавляет к вышеперечислен-
ным культурную, деструктивную и продуциру-
ющую функции, которые мы считаем не менее 
важными в определении символической роли ве-
ника в русской культуре. Так, культурная функ-
ция «формируется на основе удаления нечистоты 
и осмысления самого действия как орудия не-
чистой силы против нее самой» [4: 45], деструк-
тивная функция базируется на основе контакта 
веника с мусором и демонстрирует его разруши-
тельные последствия, 

«в основе продуцирующей функции, магической 
силы метлы приумножать урожай, плодовитость жи-
вотных лежит все та же способность противостоять дей-
ствию злых сил, препятствующих благополучию» [4: 45].

Сакральное значение веника рождается при 
уборке дома, которой русские хозяйки придава-
ли большое значение, особенно накануне хри-
стианских праздников: Рождества, Масленицы, 
Пасхи, Троицы. Исходя из особенностей русско-
го менталитета, можно заключить, что веником 
выметалась не только пыль, но и негативная 
энергия, избавляющая дом от беды и болезней. 
При этом было важно, чтобы в доме убиралась 
одна хозяйка, о чем свидетельствует примета Раз-
ными вениками мести – богатство разойдется 
по углам (СРСЗПП: 55), в противном случае се-
мье грозит бедность и несчастья. Кроме того, 
не допускалась уборка в момент приготовления 
пищи, потому что можно было вымести счастье, 
благополучие: Когда хлеб печется, не мети ве-
ником избы: спорину выметешь (СРСЗПП: 55) 
(«Спорина – успех, удача, выгода, прибыль» (ТСД 
4: 296)). Деструктивная функция веника просма-
тривается в примете В покое, где лежит покой-
ник, не метут до выноса его. Сор при покойнике 
вымести – всех из дому выносить (ПРН 2: 376). 
Запрет на уборку дома при умершем пророчит 
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несчастья для всей семьи, однако, согласно на-
родным представлениям, беда ждет человека, 
если он убирается после захода солнца или отъез-
да гостей. Об этом же предупреждают компонен-
ты устойчивых единиц, ассоциативно связанные 
с областью применения веника. Например, Когда 
солнце закатилось, не бросай сор на улицу: про-
бросаешься (ПРН 2: 384). Лексема сор напрямую 
связана с назначением веника, а глагол проброса-
ешься носит просторечный характер и указывает 
на возможность навредить себе, принести ущерб 
вследствие неосмотрительного поведения. Таким 
образом, бытовое использование веника связы-
вается с сакральными представлениями о нем 
носителями русской культуры.

Важно качество веника, его местоположение 
в доме, внешний вид, способы использования. 
Считалось, что Новая метла хлеско метет (ТСД 
2: 322). Интересно лексическое значение наречия 
хлеско. Так, В. И. Даль определяет его проис-
хождение от адъектива скользкий, то есть «не 
дающий опору ногам и рукам, на чем скользишь, 
что скользит из рук» (ТСД 4: 202), значит, новый 
веник не очень удобен при уборке дома, посколь-
ку может выскользнуть из рук либо, наоборот, 
легко перемещается по поверхности. Другое 
значение привносит компонент новый в паре-
мию Новая метла по-новому метет, а как сло-
мается – под лавкой наваляется (БСРП: 532). 
Символизм лексемы веник выходит здесь за рам-
ки бытового аспекта и приобретает социальную 
значимость. В таком контексте он выступает сим-
волом хозяина или нового руководителя, который 
навязывает свои условия развития организации, 
устанавливает иные порядки, разрушая сложив-
шиеся устои. Однако вторая часть выражения 
предупреждает о возможных негативных послед-
ствиях: такой тип правления будет неэффектив-
ным, а излишнее самоуправство ждет наказание.

Абсолютно иное значение рождает компонент 
новый в устаревшем фразеологизме До новых 
веников (ФСРЛЯ: 53), который имеет значение 
«очень долго помнить, не забывать угрозу, наказа-
ние» и обладает в словаре пометой экспрес. Обра-
щение к лингвокультурологическому анализу по-
зволяет объяснить трактовку данного выражения: 
заготовка веников для бани на Руси обычно про-
исходила один раз в год, в период после Троицы 
и до Ильина дня, поскольку считалось, что бере-
зовый лист к этому времени становился крепким. 
Следовательно, в буквальном смысле помнить 
об обиде можно было в течение года, пока не по-
дойдет новый срок сбора березовых веток.

Разница в символическом значении веника 
проявляется в дихотомии новый – старый. Ис-

ходя из анализа лексического материала, можно 
заключить, что старый веник выступает поло-
жительным символом, выполняющим защитную 
функцию. Возможно, так происходит из-за того, 
что он становится непригодным для уборки, 
а значит, не контактирует с нечистой силой, ста-
новится опасен для нее своей энергетикой. Так, 
При пожаре обходят со старым веником дом 
(СРСЗПП: 67), защищая его от новой беды; Когда 
корову ведут на случку, ее погоняют старым бе-
резовым веником или бьют им, чтоб она «погуля-
ла» (СРСЗПП: 67) и принесла приплод, а вместе 
с ним достаток; Чтобы хорошо выпекался хлеб, 
на припечке жгут старый веник, бьют им по дну 
дежи (СРСЗПП: 67), ожидая сытную трапезу, 
также необходимо поступать при сбитии мас-
ла: Если масло плохо сбивается, маслобойку 
надо бить старым веником или подложить ве-
ник под нее (СРСЗПП: 67). Повторение глаго-
ла бить в приведенных приметах подтвержда-
ет предположение о том, что веником изгоняют 
нечистую силу, препятствующую достижению 
хорошего результата. В этом проявляется проду-
цирующая функция веника, а сам он выступает 
в качестве оберега. Стоит отметить, что возмож-
ные действия с веником при ритуалах переда-
ют разные глаголы (бросать, подвязывать, вты-
кать, класть, расчищать и др.), но результат 
ожидается одинаковый. Например: 

Чтобы куры держались своего дома, на чердак 
по праздникам забрасывают веник, Для защиты цыплят 
от хищных птиц подвязывают веник и старый лапоть 
на угол дома, Старый веник втыкают в грядки с чесно-
ком, капустой, огурцами, в поля растущего льна, ржи, 
чтобы уберечь их от порчи и стихийных бедствий, Что-
бы защитить свадебный поезд от порчи, дорогу расчи-
щают веником, При первом выгоне скота подкладыва-
ют веник под порог, трут им корову, кропят скот водой 
с веника (СРСЗПП: 67). 

Веник в приведенных паремиях выступает ма-
гическим символом, имеющим важное значение 
в обрядовой практике, при этом «разнообразные 
действия с веником могут быть позитивными 
или негативными, т. е. предписываемыми, реаль-
но совершенными в обряде или запрещаемыми» 
[1: 31–32].

Изученный лексический материал позволяет 
выделить гендерные различия в использовании 
веника. Встречающаяся в паремиях синоними-
ческая пара веник – метла, на наш взгляд, не-
случайна. Веник – предмет обихода, который 
используют женщины для уборки дома, где 
они являются хозяйкой. В свою очередь метла 
необходима для наведения порядка во дворе – 
территории, где главенствует мужчина. Так, если 
веник растрепался, это сулит несчастье хозяйке: 
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Растрепался – хозяйке битой быть (СРСЗПП: 
65). В примете содержится прямое указание 
на пол пользователя, с чьим трудом связывается 
применение домашней утвари. При этом в приме-
те Метла перед лавкой: хозяина нет (ТСД 2: 322) 
подчеркивается гендерная принадлежность вла-
дельца инструмента, который в настоящий мо-
мент не используется.

Особое внимание стоит уделить анализу устой-
чивых единиц, связанных с банным веником, 
в которых реализуется его очистительная функ-
ция и содержится указание на «положительную 
аксиологическую маркировку» [4: 51]. Банный 
веник – символ очищения  тела и духа, для его 
изготовления использовались «ветки зеленой 
здоровой березы, на которой “не сидела кукуш-
ка”», а в плачах невесты его называли «зеленым 
и шелковым»1. Банный ритуал с веником ассоци-
ировался с обновлением, возрождением, избавле-
нием от грехов и болезней, о чем говорит послови-
ца Баня здоровит, разговор – веселит (БСРП: 33).

Социокультурные коннотации банного веника 
как символа различны. В паремиях его бытовая 
значимость и доминирующее начало прослежи-
ваются в сравнении с начальником, командиром, 
господином, то есть существительными (поня-
тиями), объединяющей семой которых можно 
считать ‘главный, главенствующий’: 

Банный веник и царя старше [коли царь парится] 
(БСРП: 112); Веник в бане – всем господин (БСРП: 112); 
Веник в бане всем начальник (ТСД 1: 331); Веник – банный 
командир, всех побил и царю не спустил (ТСД 1: 331); 
Веник в бане господин, или наибольший (ТСД 1: 331).

Кроме того, прямое указание на избавление 
от болезней несет компонент лекарь в выраже-
нии Банный веник – главный лекарь (информант 
Е. К. Амелина, 1933 г. р.). Сила его действия акту-
ализируется как материальными, так и бытовыми 
символами ценности, которые входят в состав 
сравнений дороже денег и что стол без соли 
в паремиях В бане веник – хозяин, в печи – ко-
черга (БСРП: 32); В бане веник дороже денег; 
Баня без веника – что стол без соли (информант 
Е. К. Амелина, 1933 г. р.).

Помимо лексем веник и метла в рассматри-
ваемый синонимический ряд входит существи-
тельное помело – «пук мочал или тряпья, ветоши 
или хвойника для обмета печного поду, под по-
садку хлебов» (ТСД 3: 271). В русской фольклор-
ной традиции это предмет, на котором «обычно 
летают ведьмы, колдуньи, босорки, стриги»2: 
Ведьма в ступе поедет, пестом упирает, по-
мелом след заметает (ТСД 3: 271). Такое пред-
ставление объясняет отрицательную коннотацию 
лексемы помело при языковом использовании: 

на метафорическом переносе построены такие 
устойчивые единицы, как: Языком, что помелом 
водит, Бабий язык – чертово помело, Не язык, 
а помело (ТСД 3: 271). Объяснение их значения 
схоже: речь идет о болтливом человеке, склон-
ном к вранью и склокам, что в восприятии людей 
ассоциируется с нечистотами, словесным мусо-
ром. Усиливается негативная экспрессия в па-
ремии Бабий язык – чертово помело: выметет 
из дому и хитреца, и мудреца (БСРП: 1012) 
за счет гендерного маркера бабий и компонента 
чертово, то есть излишне болтливая женщина 
связывается в народном сознании с нечистой си-
лой, способной к сглазу и порче.

Деструктивная функция компонента помело 
прослеживается в приметах Через помело ша-
гать – тяжело детей родить (СРСЗПП: 65), 
На помело не ступай – судороги потянут 
(СРСЗПП: 67). Разрушительное действие сопря-
жено с болезнью и возникающими последствиями 
вследствие контакта с веником, что свойственно 
и обрядовым ритуалам различной направленно-
сти: от свадебной до похоронной. Однако с по-
мелом в редких случаях связывается и продуци-
рующая функция, например, в погодной примете 
Во время града выкинь помело во двор – град прой-
дет (ТСД 3: 271). Л. Н. Виноградова и С. М. Тол-
стая отмечают, что локативная характеристика 
веника может быть представлена «многообраз-
ными типами локусов размещения или выбра-
сывания»: от так называемых пограничных зон 
(угол дома, печь, окно, двор и др.) до глухих, от-
даленных мест (оврагов, ям, границ села), до точек 
верхнего пространства (чердак, крыша, дерево 
и др.) [1: 30]. Например: 

Для остановки дождя или отгона тучи выбрасыва-
ют из дома веник, часто с хлебной лопатой, кочергой 
и т. п.; забрасывают метлу и кочергу на крышу; Во вре-
мя засухи веники применяются для вызывания дождя: 
бросают в колодец сухой веник или разбрасывают пру-
тья от веника на перекрестке (СРСЗПП: 67).

Особую опасность несет старый веник, уже 
непригодный для использования – голик – «го-
лый веник, без листвы» (ТСД 1: 331). Такому 
венику «приписывалась особая “нечистота”, 
он подлежал ритуализированному уничтожению, 
удалению за пределы “своего” пространства, 
туда, где не ступает нога человека и скотины»3. 
В примете Голик, встретившийся на свадебном 
пути, опасен для благополучия молодых, особен-
но если поставлен на дороге вниз комлем, стоймя 
подчеркивается значимость положения веника: 
вниз комлем – нижней, толстой частью вени-
ка, за которую его держат при использовании, 
а в примете Если под печью лежит голик или си-
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дит лягушка, то хлебы испортятся (СРСЗПП: 
66) указывается на его нежелательное место-
нахождение в доме. Деструктивным значением 
обладает примета Голиком подметать лавки – 
раздор в семье живёт (БСРП: 186), предупреж-
дающая о постоянном неблагополучии в доме, 
где используют старый веник.
Веник как универсальная бытовая вещь яв-

ляется национально-маркированным предметом 
и в каждой культуре имеет различные механиз-
мы наделения его определенным символиче-
ским значением, зависящим от совершаемых им 
или с его помощью действий, соотношением 
с окружающим миром и внешними обстоятель-
ствами. В представлениях древних китайцев 
образ метлы оказывается тесно связан с обра-
зом женщины, что находит отражение в графи-
ческом изображении иероглифа  (букв. ‘метла’). 
Об этом свидетельствуют цзягувэнь – гадатель-
ные надписи на костях и черепашьих панцирях 
[7: 113]. Так, анализируя этимологию иерогли-
фа  (букв. ‘метла’), Чэнь Сяофан отмечает, 
что в цзягувэнь он фактически представляет 
собой пиктограмму, изображающую женщину 
с распущенными волосами, одетую в роскошные 
одежды, и является исконным вариантом иеро-
глифа  ( ) (букв. ‘женщина’), и только в более 
поздних письменных источниках, начиная с эпо-
хи династии Чжоу, иероглиф  (букв. ‘метла’) 
стал использоваться в качестве заимствования 
для обозначения метлы [6].

В китайской культуре , ,  (букв. 
‘веник’) – это не просто предмет для уборки, 
но и многозначный символ, объединяющий 
утилитарную, ритуальную и мифологическую 
функции. В отличие от русской традиции, где 
веник может ассоциироваться как с нечистой 
силой, так и с хранителем чистоты, в китай-
ском менталитете метла воспринимается скорее 
как инструмент упорядочивания мира: при помо-
щи этого необходимого в быту предмета можно 
не только убрать комнату, но и навести порядок 
в государстве. Об этом свидетельствуют устой-
чивые единицы, функционирующие в китайском 
языке.

Метла в китайской национальной картине 
мира в первую очередь выступает в качестве сим-
вола личной ответственности и порядка. Так, 
китайская пословица  – 
букв. ‘Если в комнате не подметено, как наве-
сти порядок в Поднебесной?’4 подчеркивает зна-
чимость метлы в морально-этическом значении: 
наведение порядка в личном пространстве стано-
вится метафорой государственного управления. 
Следует отметить, что, хотя компонент метла 

в паремии отсутствует, употребляется его де-
риват – причастие не подметено, являющее-
ся смысловым центром выражения. Объяснение 
подобного метафорического переноса находится 
в исторических источниках и отчасти объясня-
ется словами Мао Цзедуна в работе «Обстановка 
и наша политика после победы в войне против 
Японии» (1945): «Все реакционное, если ты с ним 
не борешься, не падет. Это как пыль на земле. 
Если не подметешь, то пыль сама собой не ис-
чезнет»5. Под пылью стали подразумевать все ре-
акционные явления, а сама фраза означает не-
обходимость активной борьбы с реакционными 
силами, недопустимость уклонения и компро-
миссов. Таким образом, пресуппозитивные зна-
ния помогают правильно толковать данную еди-
ницу и ее символическое значение.

Необходимость активного действия для до-
стижения результата иллюстрирует пословица 

 – букв. ‘Если не помахать метлой, 
чисто не станет’6: без наведения порядка ни одно 
дело не сдвинется с места ни в прямом смысле – 
на бытовом уровне, ни в переносном – на уровне 
общественной деятельности.

В китайском народном мировоззрении метла 
становится своеобразным социальным симво-
лом, олицетворяющим жизнь простых людей. 
Метафорой о соответствии своей паре можно 
считать паремию 

 – букв. ‘Цветок к цветку, ива к иве, дырявая 
корзина для навоза – к драной метле’7. Первая 
часть содержит фитонимические образы, воз-
никающие за счет гармонирующих компонентов 
цветок и ива, создающих пары; во второй части 
образуется бытовой союз, демонстрирующий 
отношения в простом, полном обычных пред-
метов мире, который символизируют компонен-
ты корзина и метла в сочетании со стилисти-
чески сниженными прилагательными дырявая 
и драной. В паремии прослеживается не только 
ироничное отношение к социальным различи-
ям: не обязательно быть прекрасным или бла-
городным, чтобы жить с кем-то в гармонии, 
но и народная мудрость, утверждающая, что всё 
в мире стремится к соответствию, пусть даже 
на своем уровне.

О значимости метлы в китайской культуре го-
ворят существующие национальные праздники, 
одним из которых является древний ханьский 
народный праздник  – букв. ‘День рож-
дения метлы, отмечаемый в первый день лунно-
го года во многих регионах страны’. В это время, 
подобно русским традициям, повсеместно за-
прещается пользоваться метлой, чтобы не выме-
сти из дома удачу и не прогнать бога богатства. 
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В этот день мифологизированное существо 
 – букв. ‘звезда-метла’, ассоциируемое в на-

родном представлении с кометами и несчастья-
ми, может навлечь беду, особенно если в доме 
царит беспорядок8. В подобном восприятии мет-
лы просматривается мифологическая функция 
веника.

В переносном смысле выражение  – 
букв. ‘звезда-метла’ используется для уничижи-
тельного наименования женщин, приносящих 
несчастья, и считается бранным. Ассоциативная 
схожесть кометы с хвостом метлы, направлен-
ным в противоположную от Солнца сторону, 
породило в народном представлении подобное 
название. Сверхъестественное для древних ки-
тайцев происхождение комет рождало в них суе-
верия, что находит подтверждение в литератур-
ных источниках: 

«Головастая звезда своим светом озаряет землю, 
предвещая наводнения и вторжения иноземцев в Ки-
тай… Другое название – метла… Негоже видеть эту 
звезду, ибо ее появление влечет за собой беды» [5: 112].

Если считалось, что кто-то может принести 
неудачу или вызвать катастрофу, его проклина-
ли, называя звездой-метлой. Отсюда становится 
понятна деструктивная функция метлы в запре-
тах, связанных с детьми. Так, предупреждение, 
заключенное в устойчивом выражении 

 – букв. ‘Не садись на метлу’9, подразумевает 
возможность при контакте с предметом навлечь 
на себя болезни или разгневать злых духов, по-
скольку она используется для уборки мусора 
и соприкасается с негативной энергией злых ду-
хов. Становится очевидным, что это в большей 
степени касается девочек, поскольку нарушение 
запрета может сделать их «звездой-метлой» – 
женщиной, приносящей несчастья.

Противоположное символическое значе-
ние метлы рождается в образе Сяо Цинь Нянь – 
китайской богини погоды, «Дамы с метлой» [8: 
235]. В периоды затяжных дождей крестьяне 
вешали бумажную метлу на ворота, призывая 
солнце и прекращение осадков [8]. Таким обра-
зом, метла ассоциировалась с контролем над при-
родными силами и выступала символом восста-
новления равновесия. В таком восприятии метлы 
просматривается ее продуцирующая функция.

В целом для китайского фольклора свойствен-
но наделение метлы чертами живого существа, 
что находит отражение во многих устойчивых 
единицах. Например, сехоуйюй –

 – букв. ‘Метла в шляпе – за челове-
ка сойдет’10 обозначает пустую попытку выдать 
нечто за человека, а –

 – букв. ‘Метла ожила – неслыханное дело’11 

символизирует нечто невероятное, почти сверхъ-
естественное.

В китайских выражениях метла, реализуя де-
структивную функцию, выступает как орудие 
изгнания и наказания, что вербализируют упо-
требляемые в устойчивых единицах глаголы: 

–  – букв. ‘Метлой отваживать –  
беспощадно выгонять’ означает демонстративное 
и резкое выдворение; –  – 
букв. ‘Метлой пыль выбивать’ – тяжести не чув-
ствовать12 содержит критику грубого подхода 
к делу без чувства меры. Однако в некоторых 
устойчивых единицах метла становится симво-
лом, наделенным положительной коннотацией. 
Например, во фразеологизме  – букв. 
‘Беречь старую метлу, потому что она своя’13 
компонент метла становится олицетворением 
значимых для человека вещей, а устойчивая 
единица означает чрезмерную привязанность 
к ним, даже если они бесполезны. Стоит отме-
тить, что в русском языке обнаруживаются паре-
мии с синонимичным значением: по отношению 
к рассматриваемому китайскому выражения ана-
логовым является пословица Старая метла – 
под лавкой не валяется (информант Е. К. Аме-
лина, 1933 г. р.), где старая метла символизирует 
опытного работника, который всегда будет вос-
требован. 

Как и в русском языке, в китайском симво-
лическую нагрузку несет противопоставление 
старой и новой метлы. Если новая метла – сим-
вол перемен и обновления, то старая – показа-
тель привычного, проверенного. Выражение 

 – букв. ‘Ветхая метла – тысяча золотых’14 
критикует привязанность к ненужным вещам, 
однако подчеркивает субъективную ценность 
старого, пусть непривлекательного по внешнему 
виду предмета.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Таким образом, на основании проведенно-

го анализа паремий с учетом лексико-семан-
тических, культурологических и фольклорных 
аспектов, связанных с образом веника в рус-
ской и китайской культуре, можно заключить, 
что он выступает не просто как утилитарный 
предмет, а как сложный культурный символ – 
носитель ритуальных и мифологических значе-
ний, сочетающий в себе как очищающую, так 
и разрушительную силу. Несмотря на существу-
ющую разницу в его восприятии в обеих тради-
циях, веник, рождая дихотомию чистота – не-
чистота, оказывается своеобразным маркером 
перехода от беспорядка к упорядоченности, 
от нечистоты – к сакральной чистоте.
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В русской культуре веник приобретает амби-
валентную символику: с одной стороны, он тра-
диционно ассоциируется с домом, женщиной-
хозяйкой и охраной домашнего очага, при этом 
используется в обрядах очищения, изгнания злых 
духов, привлечения плодородия, защиты урожая 
и домашнего скота, с другой – его контакт с не-
чистотами делает его потенциально опасным. 
В китайской культуре образ метлы больше свя-
зан с морально-этическими и государственными 
установками: это в первую очередь символ лич-
ной ответственности, социальной дисциплины 
и управленческого начала, что делает метлу ме-

тафорой общественного устройства и орудием 
нравственного самоконтроля. Общим для обе-
их культур можно считать мифологизацию рас-
сматриваемого бытового предмета. В России ве-
ник может быть атрибутом ведьмы, средством 
порчи и одновременно защитником от нее. В Ки-
тае схожую роль выполняет «звезда-метла», сим-
волизирующая несчастья. Однако китайская тра-
диция часто наделяет метлу чертами живого 
существа, в то время как в русской культуре ан-
тропоморфизация выражена слабее, но веник, 
наделенный сакральной силой, активно включа-
ется в обрядовую практику как предмет действия.
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